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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 20 
 

  OENR  IPAE  A@EN-IPA  E@A  OKIXG@  IDIE 2Chr20:1 

:DNGLNL  HTYEDI-LR  MIPENRDN  MDNRE 

‘ŸLµ” ‹·’̧ƒE ƒ́‚Ÿ÷-‹·’̧ƒ E‚́A ‘·�‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:†́÷´‰̧�¹Lµ� Š́–´�E†́‹-�µ” �‹¹’ŸLµ”´†·÷ �¶†́L¹”̧‡ 
1. way’hi ‘achareyken ba’u b’ney-Mo’ab ub’ney `Ammon  
w’`imahem meha`Ammonim `al-Yahushaphat lamil’chamah. 
 

2Chr20:1 Now it came about after this that the sons of Moab and the sons of Ammon,  

with them, ones of the Ammonites, came against Yahushaphat to battle. 
 

‹20:1› Καὶ µετὰ ταῦτα ἦλθον οἱ υἱοὶ Μωαβ καὶ οἱ υἱοὶ Αµµων  
καὶ µετ’ αὐτῶν ἐκ τῶν Μιναίων πρὸς Ιωσαφατ εἰς πόλεµον.   
1 Kai meta tauta 
lthon hoi huioi M�ab kai hoi huioi Amm�n  

 And after these things came the sons of Moab, and the sons of Ammon,  

kai metí aut�n ek t�n Minai�n pros I�saphat eis polemon.   

 and with them ones of the Minaeans against Jehoshaphat for war.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AX  OEND  JILR  @A  XN@L  HTYEDIL  ECIBIE  E@AIE 2 

:ICB  OIR  @ID  XNZ  OEVVGA  MPDE  MX@N  MIL  XARN 

ƒ´š ‘Ÿ÷́† ¡‹¶�́” ‚́A š¾÷‚·� Š́–´�E†́‹¹� E…‹¹BµIµ‡ E‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ 

:‹¹…¶B ‘‹·” ‚‹¹† š́÷´U ‘Ÿ˜̧ µ̃‰̧A �́M¹†¸‡ �́š¼‚·÷ �́Iµ� š¶ƒ·”·÷ 
2. wayabo’u wayagidu liYahushaphat le’mor ba’ `aleyak hamon rab  
me`eber layam me’Aram w’hinnam b’Chats’tson tamar hi’ `Eyn gedi. 
 

2Chr20:2 And they came and spoke to Yahushaphat, saying, A great multitude is coming  

against you from beyond the sea, out of Aram and behold,  

they are in Chatsatson-tamar (that is Eyngedi). 
 

‹2› καὶ ἦλθον καὶ ὑπέδειξαν τῷ Ιωσαφατ λέγοντες  
Ἥκει ἐπὶ σὲ πλῆθος πολὺ ἐκ πέραν τῆς θαλάσσης ἀπὸ Συρίας,  
καὶ ἰδού εἰσιν ἐν Ασασανθαµαρ (αὕτη ἐστὶν Ενγαδδι).   
2 kai 
lthon kai hypedeixan tŸ I�saphat legontes  

And they came and reported to Jehoshaphat, saying, 

H
kei epi se pl
thos poly ek peran t
s thalass
s apo Syrias, 

 Comes against you multitude a vast from the other side of the sea, from Syria; 

kai idou eisin en Asasanthamar (haut
 estin Engaddi).   

 and behold, they are in Hazazon-tamar – this is En-gedi.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  YEXCL  EIPT-Z@  HTYEDI  OZIE  @XIE 3 

:DCEDI-LK-LR  MEV-@XWIE 

†́E†́‹µ� �Ÿş̌…¹� ‡‹´’́P-œ¶‚ Š´–´�E†́‹ ‘·U¹‹µ‡ ‚́š¹Iµ‡ „ 

:†́…E†́‹-�́J-�µ” �Ÿ˜-‚́š¸™¹Iµ‡ 
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3. wayira’ wayiten Yahushaphat ‘eth-panayu lid’rosh laYahúwah  
wayiq’ra’-tsom `al-kal-Yahudah. 
 

2Chr20:3 And Yahushaphat was afraid and set his face to seek to JWJY,  

and proclaimed a fast throughout all Yahudah. 
 

‹3› καὶ ἐφοβήθη καὶ ἔδωκεν Ιωσαφατ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐκζητῆσαι τὸν κύριον  
καὶ ἐκήρυξεν νηστείαν ἐν παντὶ Ιουδα.   
3 kai ephob
th
 kai ed�ken I�saphat to pros�pon autou ekz
t
sai ton kyrion  

 And Jehoshaphat feared and put his face to seek after YHWH.  

kai ek
ryxen n
steian en panti Iouda.   

 And he proclaimed a fast in all Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIN  YWAL  DCEDI  EVAWIE 4 

:DEDI-Z@  YWAL  E@A  DCEDI  IXR-LKN  MB 

†́E†́‹·÷ �·Rµƒ̧� †́…E†́‹ E˜̧ƒ´R¹Iµ‡ … 

:†́E†́‹-œ¶‚ �·Rµƒ¸� E‚́A †́…E†´‹ ‹·š´”-�́J¹÷ �µB 
4. wayiqab’tsu Yahudah l’baqesh meYahúwah  
gam mikal-`arey Yahudah ba’u l’baqesh ‘eth-Yahúwah. 
 

2Chr20:4 And Yahudah gathered together to seek help from JWJY;  

they even came from all the cities of Yahudah to seek JWJY. 
 

‹4› καὶ συνήχθη Ιουδας ἐκζητῆσαι τὸν κύριον,  
καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων Ιουδας ἦλθον ζητῆσαι τὸν κύριον.   
4 kai syn
chth
 Ioudas ekz
t
sai ton kyrion,  

And Judah gathered to seek after YHWH; 

kai apo pas�n t�n pole�n Ioudas 
lthon z
t
sai ton kyrion.   

 and they came from all the cities of Judah to seek YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  LDWA  HTYEDI  CNRIE 5 

:DYCGD  XVGD  IPTL  DEDI  ZIAA  MLYEXIE 

†́…E†́‹ �µ†̧™¹A Š́–´�E†́‹ …¾÷¼”µIµ‡ † 

:†́�́…¼‰µ† š·˜́‰¶† ‹·’̧–¹� †́E†́‹ œ‹·ƒ¸A �¹µ�´�Eš‹¹‡ 
5. waya`amod Yahushaphat biq’hal Yahudah  
wiY’rushalam b’beyth Yahúwah liph’ney hechatser hachadashah. 
 

2Chr20:5 And Yahushaphat stood in the assembly of Yahudah  

and Yerushalam, in the house of JWJY before the new court, 
 

‹5› καὶ ἀνέστη Ιωσαφατ ἐν ἐκκλησίᾳ Ιουδα ἐν Ιερουσαληµ ἐν οἴκῳ κυρίου  
κατὰ πρόσωπον τῆς αὐλῆς τῆς καινῆς 

5 kai anest
 I�saphat en ekkl
sia+ Iouda en Ierousal
m  

And Jehoshaphat rose up in the assembly of Judah in Jerusalem, 

en oikŸ kyriou kata pros�pon t
s aul
s t
s kain
s  

 in the house of YHWH, in front of the courtyard new,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  @ED-DZ@  @LD  EPIZA@  IDL@  DEDI  XN@IE 6 

  MIEBD  ZEKLNN  LKA  LYEN  DZ@E  MINYA 
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:AVIZDL  JNR  OI@E  DXEABE  GK  JCIAE 

�‹¹†¾�½‚ ‚E†-†́Uµ‚ ‚¾�¼† E’‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ÷‚¾Iµ‡ ‡ 

�¹‹ŸBµ† œŸ�̧�¸÷µ÷ �¾�̧A �·�Ÿ÷ †́Uµ‚̧‡ �¹‹µ÷́VµA 
:ƒ·Qµ‹̧œ¹†̧� ¡¸L¹” ‘‹·‚̧‡ †́šEƒ̧„E µ‰¾J ¡¸…́‹̧ƒE 

6. wayo’mar Yahúwah ‘Elohey ‘abotheynu halo’ ‘atah-hu’ ‘Elohim bashamayim  
w’atah moshel b’kol mam’l’koth hagoyim  
ub’yad’ak koach ug’burah w’eyn `im’ak l’hith’yatseb. 
 

2Chr20:6 and he said, O JWJY the El of our fathers, are You not Elohim in the heavens?  

And are You not ruler over all the kingdoms of the nations?   

Power and might are in Your hand so that none can stand against You. 
 

‹6› καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡµῶν, οὐχὶ σὺ εἶ θεὸς ἐν οὐρανῷ  
καὶ σὺ κυριεύεις πασῶν τῶν βασιλειῶν τῶν ἐθνῶν  
καὶ ἐν τῇ χειρί σου ἰσχὺς δυναστείας καὶ οὐκ ἔστιν πρὸς σὲ ἀντιστῆναι;   
6 kai eipen Kyrie ho theos t�n pater�n h
m�n, ouchi sy ei theos en ouranŸ  

 and he said, O YHWH the El of our fathers, you not are Elohim in the heavens?   

kai sy kyrieueis pas�n t�n basilei�n t�n ethn�n  

 And do you not dominate all the kingdoms of the nations?   

kai en tÿ cheiri sou ischys dynasteias  

And is not in your hand strength and dominion, 

kai ouk estin pros se antist
nai?   

 and there is no one against you to oppose?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  UX@D  IAYI-Z@  ZYXED  EPIDL@  DZ@  @LD 7 

:MLERL  JAD@  MDXA@  RXFL  DPZZE  L@XYI  JNR  IPTLN 

œ‚¾Fµ† —¶š́‚́† ‹·ƒ̧�¾‹-œ¶‚ ́U¸�µšŸ† E’‹·†¾�½‚ †´Uµ‚ ‚¾�¼† ˆ 

:�́�Ÿ”̧� ¡̧ƒµ†¾‚ �́†´ş̌ƒµ‚ ”µš¶ˆ̧� D́’̧U¹Uµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ¡¸Lµ” ‹·’̧–¹K¹÷ 
7. halo’ ‘atah ‘Eloheynu horash’at ‘eth-yosh’bey ha’arets hazo’th  
miliph’ney `am’ak Yis’ra’El watit’nah l’zera` ‘Ab’raham ‘ohab’ak l’`olam. 
 

2Chr20:7 Did You not, O our El, drive out the inhabitants of this land before Your people  

Yisra’El and give it to the descendants of Abraham Your friend forever? 
 

‹7› οὐχὶ σὺ εἶ ὁ κύριος ὁ ἐξολεθρεύσας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν ταύτην  
ἀπὸ προσώπου τοῦ λαοῦ σου Ισραηλ καὶ ἔδωκας αὐτὴν σπέρµατι Αβρααµ  
τῷ ἠγαπηµένῳ σου εἰς τὸν αἰῶνα;   
7 ouchi sy ei ho kyrios ho exolethreusas tous katoikountas t
n g
n taut
n  

 you not Are YHWH, the one utterly destroying the ones dwelling this land  

apo pros�pou tou laou sou Isra
l  

from in front of your people Israel, 

kai ed�kas aut
n spermati Abraam tŸ 
gap
menŸ sou eis ton ai�na?   

 and gave it to the seed of Abraham, to your friend into the eon?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  JNYL  YCWN  DA  JL  EPAIE  DA-EAYIE 8 

:š¾÷‚·� ¡¸÷¹�̧� �́Ç™¹÷ D́A ¡̧� E’̧ƒ¹Iµ‡ D́ƒ-Eƒ̧�·Iµ‡ ‰ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      4 

8. wayesh’bu-bah wayib’nu l’ak bah miq’dash l’shim’ak le’mor. 
 

2Chr20:8 And they have lived in it,  

and have built in it to You a sanctuary for Your name, saying, 
 

‹8› καὶ κατῴκησαν ἐν αὐτῇ  
καὶ ᾠκοδόµησαν ἐν αὐτῇ ἁγίασµα τῷ ὀνόµατί σου λέγοντες 

8 kai katŸk
san en autÿ kai Ÿkodom
san en autÿ hagiasma tŸ onomati sou legontes  

 And they dwell in it, and built in it a sanctuary to your name, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACE  HETY  AXG  DRX  EPILR  @EAZ-M@ 9 

  JNY  IK  JIPTLE  DFD  ZIAD  IPTL  DCNRP  ARXE 
:RIYEZE  RNYZE  EPZXVN  JIL@  WRFPE  DFD  ZIAA 

š¶ƒ¶…̧‡ ŠŸ–̧� ƒ¶š¶‰ †́”´š E’‹·�´” ‚Ÿƒ́U-�¹‚ Š 

¡¸÷¹� ‹¹J ¡‹¶’́–¸�E †¶Fµ† œ¹‹µAµ† ‹·’̧–¹� †́…̧÷µ”µ’ ƒ´”´š¸‡ 
:µ”‹¹�Ÿœ¸‡ ”µ÷̧�¹œ¸‡ E’·œ´š´Q¹÷ ¡‹¶�·‚ ™µ”¸ ¹̂’̧‡ †¶Fµ† œ¹‹µAµA 

9. ‘im-tabo’ `aleynu ra`ah chereb sh’phot w’deber w’ra`ab na`am’dah  
liph’ney habayith hazeh ul’phaneyak ki shim’ak babayith hazeh  
w’niz’`aq ‘eleyak mitsarathenu w’thish’ma` w’thoshi`a. 
 

2Chr20:9 Should evil come upon us, the sword, or judgment, or pestilence, or famine,  

we shall stand before this house and before You (for Your name is in this house)  

and cry to You in our distress, and You shall hear and save. 
 

‹9› Ἐὰν ἐπέλθῃ ἐφ’ ἡµᾶς κακά, ῥοµφαία, κρίσις, θάνατος, λιµός,  
στησόµεθα ἐναντίον τοῦ οἴκου τούτου καὶ ἐναντίον σου, ὅτι τὸ ὄνοµά σου  
ἐπὶ τῷ οἴκῳ τούτῳ, καὶ βοησόµεθα πρὸς σὲ ἀπὸ τῆς θλίψεως, καὶ ἀκούσῃ καὶ σώσεις.   
9 Ean epelthÿ ephí h
mas kaka, hromphaia, krisis, thanatos, limos,  

 If should come against us evils – the broadsword, judgment, plague, famine,  

st
sometha enantion tou oikou toutou kai enantion sou, hoti to onoma sou  

we shall stand before this house, and before you, (for your name is 

epi tŸ oikŸ toutŸ, kai bo
sometha pros se apo t
s thlipse�s, 

 upon this house,) and we shall yell to you from the affliction, 

kai akousÿ kai s�seis.   

 and you shall hear and shall deliver.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRY-XDE  A@ENE  OENR-IPA  DPD  DZRE 10 

  M@AA  MDA  @EAL  L@XYIL  DZZP-@L  XY@ 
:MECINYD  @LE  MDILRN  EXQ  IK  MIXVN  UX@N 

š‹¹”·ā-šµ†¸‡ ƒ́‚Ÿ÷E ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ †·M¹† †́Uµ”̧‡ ‹ 

�́‚¾ƒ¸A �¶†́ƒ ‚Ÿƒ́� �·‚́š¸ā¹‹¸� †́Uµœ´’-‚¾� š¶�¼‚ 
:�E…‹¹÷̧�¹† ‚¾�̧‡ �¶†‹·�¼”·÷ Eš́“ ‹¹J �¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ 

10. w’`atah hinneh b’ney-`Ammon uMo’ab w’har-Se`ir ‘asher lo’-nathatah l’Yis’ra’El 
labo’ bahem b’bo’am me’erets Mits’rayim ki saru me`aleyhem w’lo’ hish’midum. 
 

2Chr20:10 And now behold, the sons of Ammon and Moab and Mount Seir,  
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whom You did not let Yisra’El enter against them when they came out of the land of 

Mitsrayim but they turned away from them and did not destroy them, 
 

‹10› καὶ νῦν ἰδοὺ υἱοὶ Αµµων καὶ Μωαβ καὶ ὄρος Σηιρ,  
εἰς οὓς οὐκ ἔδωκας τῷ Ισραηλ διελθεῖν δι’ αὐτῶν ἐξελθόντων αὐτῶν  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ὅτι ἐξέκλιναν ἀπ’ αὐτῶν καὶ οὐκ ἐξωλέθρευσαν αὐτούς, 
10 kai nyn idou huioi Amm�n kai M�ab kai oros S
ir,  

And now, behold, the sons of Ammon, and Moab, and mount Seir, 

eis hous ouk ed�kas tŸ Isra
l dielthein dií aut�n 

 in which you did not grant Israel to go through them, 

exelthont�n aut�n ek g
s Aigyptou, 

 in their coming forth from out of the land of Egypt, 

hoti exeklinan apí aut�n kai ouk ex�lethreusan autous,  

 for they turned aside from them, and they did not utterly destroy them – 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZYXIN  EPYXBL  @EAL  EPILR  MILNB  MD-DPDE 11 

:EPZYXED  XY@ 

¡¸œ´Vºş̌I¹÷ E’·�̧š´„̧� ‚Ÿƒ´� E’‹·�́” �‹¹�̧÷¾B �·†-†·M¹†¸‡ ‚‹ 
:E’́U¸�µšŸ† š¶�¼‚ 

11. w’hinneh-hem gom’lim `aleynu labo’ l’gar’shenu mi’rushath’ak ‘asher horash’tanu. 
 

2Chr20:11 and behold, how they reward us, to come to drive us out from Your possession  

which You have given us to inherit. 
 

‹11› καὶ νῦν ἰδοὺ αὐτοὶ ἐπιχειροῦσιν ἐφ’ ἡµᾶς ἐξελθεῖν ἐκβαλεῖν ἡµᾶς  
ἀπὸ τῆς κληρονοµίας ἡµῶν, ἧς ἔδωκας ἡµῖν.   
11 kai nyn idou autoi epicheirousin ephí h
mas exelthein ekbalein h
mas  

 and yet now, behold, they make an attempt against us, to come and to cast us  

apo t
s kl
ronomias h
m�n, h
s ed�kas h
min.   

 from our inheritance, of which you have given to us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

AXD  OENDD  IPTL  GK  EPA  OI@  IK  MA-HTYZ  @LD  EPIDL@ 12 

:EPIPIR  JILR  IK  DYRP-DN  RCP  @L  EPGP@E  EPILR  @AD  DFD   

ƒ´š́† ‘Ÿ÷́†¶† ‹·’̧–¹� µ‰¾J E’́A ‘‹·‚ ‹¹J �́A-Š́P¸�¹œ ‚¾�¼† E’‹·†¾�½‚ ƒ‹ 

:E’‹·’‹·” ¡‹¶�́” ‹¹J †¶ā¼”µM-†µ÷ ”µ…·’ ‚¾� E’̧‰µ’¼‚µ‡ E’‹·�́” ‚́Aµ† †¶Fµ†  
12. ‘Eloheynu halo’ thish’pat-bam ki ‘eyn banu koach liph’ney hehamon harab hazeh 
haba’ `aleynu wa’anach’nu lo’ neda` mah-na`aseh ki `aleyak `eyneynu. 
 

2Chr20:12 O our El, shall You not judge them?  For there is no power in us  

before this great multitude who are coming against us; nor do we know what to do,  

but our eyes are on You. 
 

‹12› κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν, οὐ κρινεῖς ἐν αὐτοῖς;  ὅτι οὐκ ἔστιν ἡµῖν ἰσχὺς  
τοῦ ἀντιστῆναι πρὸς τὸ πλῆθος τὸ πολὺ τοῦτο τὸ ἐλθὸν ἐφ’ ἡµᾶς,  
καὶ οὐκ οἴδαµεν τί ποιήσωµεν αὐτοῖς, ἀλλ’ ἢ ἐπὶ σοὶ οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν.   
12 kyrie ho theos h
m�n, ou krineis en autois?  hoti ouk estin h
min ischys 

 O YHWH our El, shall you not judge them?  For there is not to us strength 

tou antist
nai pros to pl
thos to poly touto to elthon ephí h
mas,  
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 to oppose against multitude this vast coming against us.  

kai ouk oidamen ti poi
s�men autois, allí 
 epi soi hoi ophthalmoi h
m�n.   

 And we do not know what we should do, but are unto you our eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIPAE  MDIYP  MTH-MB  DEDI  IPTL  MICNR  DCEDI-LKE 13 

– :�¶†‹·’̧ƒE �¶†‹·�̧’ �́PµŠ-�µB †´E†́‹ ‹·’̧–¹� �‹¹…̧÷¾” †́…E†́‹-�¾�̧‡ „‹ 

13. w’kol-Yahudah `om’dim liph’ney Yahúwah gam-tapam n’sheyhem ub’neyhem. 
 

2Chr20:13 And all Yahudah was standing before JWJY,  

with their infants, their wives and their sons. 
 

‹13› καὶ πᾶς Ιουδας ἑστηκὼς ἔναντι κυρίου καὶ τὰ παιδία αὐτῶν  
καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν.  -- 

13 kai pas Ioudas hest
k�s enanti kyriou kai ta paidia aut�n kai hai gynaikes aut�n.  --  

 And all Judah stood before YHWH, and their children, and their wives.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIPZN-OA  L@IRI-OA  DIPA-OA  EDIXKF-OA  L@IFGIE 14 

:LDWD  JEZA  DEDI  GEX  EILR  DZID  SQ@  IPA-ON  IELD 

 †́‹¸’µUµ÷-‘¶A �·‚‹¹”¸‹-‘¶A †́‹´’̧A-‘¶A E†́‹¸šµ�̧ˆ-‘¶A �·‚‹¹ ¼̂‰µ‹¸‡ …‹ 

:�́†´Rµ† ¢Ÿœ̧A †́E†́‹ µ‰Eš ‡‹́�́” †́œ¸‹´† •́“́‚ ‹·’̧A-‘¹÷ ‹¹‡·Kµ† 
14. w’Yachazi’El ben-Z’kar’Yahu ben-B’naYah ben-Y’`i’El ben-Mattan’Yah haLewi  
min-b’ney ‘Asaph hay’thah `alayu Ruach Yahúwah b’thok haqahal. 
 

2Chr20:14 And Yachazi’El the son of ZekarYahu, the son of BenaYah, the son of Yei’El,  

the son of MattanYah, the Lewi of the sons of Asaph, the Spirit of JWJY came upon him,  

in the midst of the assembly; 
 

‹14› καὶ τῷ Οζιηλ τῷ τοῦ Ζαχαριου τῶν υἱῶν Βαναιου τῶν υἱῶν  
Ελεηλ τοῦ Μανθανιου τοῦ Λευίτου ἀπὸ τῶν υἱῶν Ασαφ,  
ἐγένετο ἐπ’ αὐτὸν πνεῦµα κυρίου ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, 
14 kai tŸ Ozi
l tŸ tou Zachariou t�n hui�n Banaiou t�n hui�n  

And Jahaziel the son of Zechariah, son of Benaiah, son of Jeiel, 

Ele
l tou Manthaniou tou Leuitou apo t�n hui�n Asaph, 

 son of Mattaniah the Levite of the sons of Asaph – 

egeneto epí auton pneuma kyriou en tÿ ekkl
sia+,  

 came upon him spirit of YHWH in the assembly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

HTYEDI  JLNDE  MLYEXI  IAYIE  DCEDI-LK  EAIYWD  XN@IE 15 

IPTN  EZGZ-L@E  E@XIZ-L@  MZ@  MKL  DEDI  XN@-DK   
:MIDL@L  IK  DNGLND  MKL  @L  IK  DFD  AXD  OENDD   

Š´–́�E†´‹ ¢¶�¶Lµ†̧‡ �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹¸‡ †́…E†́‹-�́� Eƒ‹¹�̧™µ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

‹·’̧P¹÷ EUµ‰·U-�µ‚̧‡ E‚̧š‹¹U-�µ‚ �¶Uµ‚ �¶�´� †́E†́‹ šµ÷´‚-†¾J  
:�‹¹†¾�‚·� ‹¹J †́÷́‰̧�¹Lµ† �¶�́� ‚¾� ‹¹J †¶Fµ† ƒ́š´† ‘Ÿ÷´†¶†  

15. wayo’mer haq’shibu kal-Yahudah w’yosh’bey Y’rushalam  
w’hamelek Yahushaphat koh-‘amar Yahúwah lakem ‘atem ‘al-tir’u  
w’al-techatu mip’ney hehamon harab hazeh ki lo’ lakem hamil’chamah ki l’Elohim. 
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2Chr20:15 and he said, Listen, all Yahudah and the inhabitants of Yerushalam  

and King Yahushaphat: thus says JWJY to you, You do not fear nor be afraid of the face  

of this great multitude, for the battle is not to you but to Elohim. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Ἀκούσατε, πᾶς Ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ  
καὶ ὁ βασιλεὺς Ιωσαφατ, τάδε λέγει κύριος ὑµῖν αὐτοῖς  
Μὴ φοβεῖσθε µηδὲ πτοηθῆτε ἀπὸ προσώπου τοῦ ὄχλου τοῦ πολλοῦ τούτου,  
ὅτι οὐχ ὑµῖν ἐστιν ἡ παράταξις, ἀλλ’ ἢ τῷ θεῷ.   
15 kai eipen Akousate, pas Iouda kai hoi katoikountes Ierousal
m  

And he said, Hearken all Judah, and the ones dwelling in Jerusalem, 

kai ho basileus I�saphat, tade legei kyrios hymin autois 

 and king Jehoshaphat!  Thus says YHWH to you, even you, 

M
 phobeisthe m
de pto
th
te apo pros�pou tou ochlou tou pollou toutou, 

 Do not fear nor be terrified from the face multitude vast of this!   

hoti ouch hymin estin h
 parataxis, allí 
 tŸ theŸ.   

 for not to you is the battle array, but to Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UIVD  DLRNA  MILR  MPD  MDILR  ECX  XGN 16 

:L@EXI  XACN  IPT  LGPD  SEQA  MZ@  MZ@VNE 

—‹¹Qµ† †·�¼”µ÷̧A �‹¹�¾” �́M¹† �¶†‹·�¼” E…̧š š́‰´÷ ˆŠ 

:�·‚Eš¸‹ šµA̧…¹÷ ‹·’̧P �µ‰µMµ† •Ÿ“̧A �́œ¾‚ �¶œ‚́˜̧÷E 
16. machar r’du `aleyhem hinam `olim b’ma`aleh haTsits  
um’tsa’them ‘otham b’soph hanachal p’ney mid’bar Y’ru’El. 
 

2Chr20:16 Tomorrow go down against them.   

Behold, they shall come up by the ascent of Tsits, and you shall find them  

at the end of the valley in front of the wilderness of Yeru’El. 
 

‹16› αὔριον κατάβητε ἐπ’ αὐτούς·  ἰδοὺ ἀναβαίνουσιν κατὰ τὴν ἀνάβασιν Ασας,  
καὶ εὑρήσετε αὐτοὺς ἐπ’ ἄκρου ποταµοῦ τῆς ἐρήµου Ιεριηλ.   
16 aurion katab
te epí autous;  idou anabainousin  

 Tomorrow go down against them!  Behold, they ascend  

kata t
n anabasin Asas, kai heur
sete autous  

 according to the ascent of Ziz; and you shall find them 

epí akrou potamou t
s er
mou Ieri
l.   

 at the tip of the river of the wilderness of Jeruel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECNR  EAVIZD  Z@FA  MGLDL  MKL  @L 17 

  MLYEXIE  DCEDI  MKNR  DEDI  ZREYI-Z@  E@XE 
:MKNR  DEDIE  MDIPTL  E@V  XGN  EZGZ-L@E  E@XIZ-L@ 

E…̧÷¹” Eƒ̧Qµ‹¸œ¹† œ‚¾ˆ´A �·‰́K¹†̧� �¶�́� ‚¾� ˆ‹ 

�¹µ�´�Eš‹¹‡ †́…E†́‹ �¶�́L¹” †́E†́‹ œµ”E�̧‹-œ¶‚ E‚̧šE 
:�¶�́L¹” †́‡†‹µ‡ �¶†‹·’̧–¹� E‚̧˜ š́‰´÷ EUµ‰·U-�µ‚̧‡ E‚̧š‹¹U-�µ‚ 

17. lo’ lakem l’hilachem bazo’th hith’yats’bu `im’du  
ur’u ‘eth-y’shu`ath Yahúwah `imakem Yahudah wiY’rushalam ‘al-tir’u  
w’al-techatu machar ts’u liph’neyhem waYahúwah `imakem. 
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2Chr20:17 It is not for you to fight in this; station yourselves,  

stand and see the salvation of JWJY with you, O Yahudah and Yerushalam.  

Do not fear nor be afraid; tomorrow go out before them, for JWJY is with you. 
 

‹17› οὐχ ὑµῖν ἐστιν πολεµῆσαι·  ταῦτα σύνετε καὶ ἴδετε τὴν σωτηρίαν κυρίου 
µεθ’ ὑµῶν, Ιουδα καὶ Ιερουσαληµ·  µὴ φοβεῖσθε µηδὲ πτοηθῆτε αὔριον  
ἐξελθεῖν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς, καὶ κύριος µεθ’ ὑµῶν.  -- 
17 ouch hymin estin polem
sai;  tauta synete  

 not for you It is to wage war: understand these things, 

kai idete t
n s�t
rian kyriou methí hym�n, Iouda kai Ierousal
m;   

 and see the deliverance of YHWH with you, O Judah, and Jerusalem!   

m
 phobeisthe m
de pto
th
te aurion exelthein  

 Do not fear nor be terrified tomorrow coming forth  

eis apant
sin autois, kai kyrios methí hym�n.  -- 

 for meeting them! for YHWH is with you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-LKE  DVX@  MIT@  HTYEDI  CWIE 18 

:DEDIL  ZEGZYDL  DEDI  IPTL  ELTP  MLYEXI  IAYIE 

†́…E†́‹-�́�̧‡ †́˜̧š´‚ �¹‹µPµ‚ Š´–́�E†́‹ …¾R¹Iµ‡ ‰‹ 

:†́E†́‹µ� œ¾‡¼‰µU̧�¹†¸� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� E�̧–´’ �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹¸‡ 
18. wayiqod Yahushaphat ‘apayim ‘ar’tsah w’kal-Yahudah  
w’yosh’bey Y’rushalam naph’lu liph’ney Yahúwah l’hish’tachawoth laYahúwah. 
 

2Chr20:18 And Yahushaphat bowed his head with his face to the ground,  

and all Yahudah and the inhabitants of Yerushalam fell down  

before JWJY to bow themselves to JWJY. 
 

‹18› καὶ κύψας Ιωσαφατ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ πᾶς Ιουδα  
καὶ οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ ἔπεσαν ἔναντι κυρίου προσκυνῆσαι κυρίῳ.   
18 kai kuuas I�saphat epi pros�pon autou kai pas Iouda 

 And Jehoshaphat bowed upon his face to the ground; and all Judah 

kai hoi katoikountes Ierousal
m epesan enanti kyriou proskyn
sai kyriŸ.   

 and the ones dwelling Jerusalem fell before YHWH, to do obeisance to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIGXWD  IPA-ONE  MIZDWD  IPA-ON  MIELD  ENWIE 19 

:DLRNL  LECB  LEWA  L@XYI  IDL@  DEDIL  LLDL   

�‹¹‰̧š´Rµ† ‹·’̧A-‘¹÷E �‹¹œ́†¸Rµ† ‹·’̧A-‘¹÷ �¹I¹‡¸�µ† E÷º™´Iµ‡ Š‹ 

:†́�¸”´÷̧� �Ÿ…́B �Ÿ™̧A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹µ� �·Kµ†̧�  
19. wayaqumu haL’wiim min-b’ney haQ’hathim  
umin-b’ney haQar’chim l’halel laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El b’qol gadol l’ma`’lah. 
 

2Chr20:19 And the Lewiim, from the sons of the Qehathites and of the sons  

of the Qarachites, stood up to praise JWJY the El of Yisra’El, with a loud voice on high. 
 

‹19› καὶ ἀνέστησαν οἱ Λευῖται ἀπὸ τῶν υἱῶν Κααθ  
καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Κορε αἰνεῖν κυρίῳ θεῷ Ισραηλ ἐν φωνῇ µεγάλῃ εἰς ὕψος.   
19 kai anest
san hoi Leuitai apo t�n hui�n Kaath  

 And rose up the Levites from the sons of Kohath,  
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kai apo t�n hui�n Kore ainein kyriŸ theŸ Isra
l  

 and from the sons of Kore, to give praise to YHWH the El of Israel 

en ph�nÿ megalÿ eis huuos.   

 with voice a great unto the height.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CNR  MZ@VAE  REWZ  XACNL  E@VIE  XWAA  ENIKYIE 20 

  EPIN@D  MLYEXI  IAYIE  DCEDI  IPERNY  XN@IE  HTYEDI 
:EGILVDE  EI@IAPA  EPIN@D  EPN@ZE  MKIDL@  DEDIA 

…µ÷́” �́œ‚·˜̧ƒE µ”Ÿ™̧U šµA¸…¹÷̧� E‚̧ ·̃Iµ‡ š¶™¾Aµƒ E÷‹¹J¸�µIµ‡ � 

E’‹¹÷¼‚µ† �¹µ�́�Eš¸‹ ‹·ƒ̧�¾‹¸‡ †́…E†́‹ ‹¹’E”́÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ Š´–´�E†́‹ 
:E‰‹¹�̧ µ̃†̧‡ ‡‹´‚‹¹ƒ̧’¹ƒ E’‹¹÷¼‚µ† E’·÷´‚·œ¸‡ �¶�‹·†¾�½‚ †́E†́‹µA 

20. wayash’kimu baboqer wayets’u l’mid’bar T’qo`a ub’tse’tham `amad Yahushaphat  
wayo’mer sh’ma`uni Yahudah w’yosh’bey Y’rushalam ha’aminu  
baYahúwah ‘Eloheykem w’the’amenu ha’aminu bin’bi’ayu w’hats’lichu. 
 

2Chr20:20 And they rose early in the morning and went out to the wilderness of Teqoa;  

and when they went out, Yahushaphat stood and said, Listen to me,  

O Yahudah and inhabitants of Yerushalam, put your trust in JWJY your El  

and you shall be established.  Put your trust in His prophets and succeed. 
 

‹20› Καὶ ὤρθρισαν πρωὶ καὶ ἐξῆλθον εἰς τὴν ἔρηµον Θεκωε,  
καὶ ἐν τῷ ἐξελθεῖν ἔστη Ιωσαφατ καὶ ἐβόησεν καὶ εἶπεν Ἀκούσατέ µου, Ιουδα  
καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν Ιερουσαληµ·  ἐµπιστεύσατε ἐν κυρίῳ θεῷ ὑµῶν,  
καὶ ἐµπιστευθήσεσθε·  ἐµπιστεύσατε ἐν προφήτῃ αὐτοῦ, καὶ εὐοδωθήσεσθε.   
20 Kai �rthrisan pr�i kai ex
lthon  

 And they rose early in the morning, and they went forth 

eis t
n er
mon Thek�e, kai en tŸ exelthein est
 I�saphat 

 into the wilderness of Tekoa.  And as they went out, Jehoshaphat stood 

kai ebo
sen kai eipen Akousate mou, Iouda  

 and yelled, and said, Hear me, O Judah,  

kai hoi katoikountes en Ierousal
m;  empisteusate en kyriŸ theŸ hym�n, 

 and O ones dwelling in Jerusalem! Entrust in YHWH your El!  

kai empisteuth
sesthe;  empisteusate en proph
tÿ autou, kai euod�th
sesthe.   

 and you shall be entrusted.  Entrust in his prophet! and you shall prosper. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  MIXXYN  CNRIE  MRD-L@  UREIE 21 

  UELGD  IPTL  Z@VA  YCW-ZXCDL  MILLDNE 
:ECQG  MLERL  IK  DEDIL  ECED  MIXN@E 

†́E†́‹µ� �‹¹š¼š¾�̧÷ …·÷¼”µIµ‡ �́”´†-�¶‚ —µ”´E¹Iµ‡ ‚� 

—E�́‰¶† ‹·’̧–¹� œ‚·˜̧A �¶…¾™-œµš¸…µ†̧� �‹¹�¸�µ†̧÷E 
:ŸÇ“µ‰ �́�Ÿ”̧� ‹¹J †́E†́‹µ� E…Ÿ† �‹¹ş̌÷¾‚̧‡ 

21. wayiua`ats ‘el-ha`am waya`amed m’shorarim laYahúwah  
um’hal’lim l’had’rath-qodesh b’tse’th liph’ney hechaluts  
w’om’rim hodu laYahúwah ki l’`olam chas’do. 
 

2Chr20:21 And when he had consulted with the people, he appointed the singers to JWJY  
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and those giving praise to the glory of holiness, as they went out before the army  

and said, Give thanks to JWJY, for His mercy endures for ever. 
 

‹21› καὶ ἐβουλεύσατο µετὰ τοῦ λαοῦ καὶ ἔστησεν ψαλτῳδοὺς καὶ αἰνοῦντας  
ἐξοµολογεῖσθαι καὶ αἰνεῖν τὰ ἅγια ἐν τῷ ἐξελθεῖν ἔµπροσθεν τῆς δυνάµεως,  
καὶ ἔλεγον Ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ.   
21 kai ebouleusato meta tou laou kai est
sen psaltŸdous  

 And he took counsel with the people, and he set appointed men to sing psalms  

kai ainountas exomologeisthai kai ainein ta hagia  

 and praises, to give thanks, and sing the holy songs of praise 

en tŸ exelthein emprosthen t
s dyname�s,  

 in going forth before the force.   

kai elegon Exomologeisthe tŸ kyriŸ, hoti eis ton ai�na to eleos autou.   

 And they said, Give acknowledgment to YHWH, for into the eon is his mercy!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPA-LR  MIAX@N  DEDI  OZP  DLDZE  DPXA  ELGD  ZRAE 22 

:ETBPIE  DCEDIL  MI@AD  XIRY-XDE  A@EN  OENR 

‹·’̧A-�µ” �‹¹ƒ¸š́‚̧÷ †́E†´‹ ‘µœ´’ †´K¹†̧œE †́M¹š¸ƒ EK·‰·† œ·”¸ƒE ƒ� 

:E–·„́M¹Iµ‡ †́…E†́‹¹� �‹¹‚́Aµ† š‹¹”·ā-šµ†̧‡ ƒ´‚Ÿ÷ ‘ŸLµ” 
22. ub’`eth hechelu b’rinah uth’hilah nathan Yahúwah m’ar’bim  
`al-b’ney `Ammon Mo’ab w’har-Se`ir haba’im liYahudah wayinagephu. 
 

2Chr20:22 And at the time they began with singing and praising,  

JWJY set ambushes against the sons of Ammon, Moab and Mount Seir,  

who had come against Yahudah; so they were smitten. 
 

‹22› καὶ ἐν τῷ ἄρξασθαι αὐτοῦ τῆς αἰνέσεως καὶ τῆς ἐξοµολογήσεως  
ἔδωκεν κύριος πολεµεῖν τοὺς υἱοὺς Αµµων ἐπὶ Μωαβ  
καὶ ὄρος Σηιρ τοὺς ἐξελθόντας ἐπὶ Ιουδαν, καὶ ἐτροπώθησαν.   
22 kai en tŸ arxasthai autou t
s ainese�s kai t
s exomolog
se�s  

 And when they began the praise and the acknowledgement, 

ed�ken kyrios polemein tous huious Amm�n epi M�ab 

 YHWH caused to wage war for the sons of Ammon against Moab 

kai oros S
ir tous exelthontas epi Ioudan,  

 and mount Seir of the ones coming forth against Judah; 

kai etrop�th
san.   

 and they put them to flight.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRY-XD  IAYI-LR  A@ENE  OENR  IPA  ECNRIE 23 

  EXFR  XIRY  IAYEIA  MZELKKE  CINYDLE  MIXGDL 
:ZIGYNL  EDRXA-YI@ 

š‹¹”·ā-šµ† ‹·ƒ̧�¾‹-�µ” ƒ́‚Ÿ÷E ‘ŸLµ” ‹·’̧A E…̧÷µ”µIµ‡ „� 

Eş̌ˆ´” š‹¹”·ā ‹·ƒ¸�Ÿ‹̧A �́œŸKµ�̧�E …‹¹÷¸�µ†̧�E �‹¹š¼‰µ†¸� 
:œ‹¹‰̧�µ÷¸� E†·”·š¸A-�‹¹‚ 

23. waya`am’du b’ney `Ammon uMo’ab `al-yosh’bey har-Se`ir l’hacharim  
ul’hash’mid uk’kalotham b’yosh’bey Se`ir `az’ru ‘ish-b’re`ehu l’mash’chith. 
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2Chr20:23 And the sons of Ammon and Moab rose up against the inhabitants  

of Mount Seir, to devote and to destroy; and when they had finished  

with the inhabitants of Seir, they helped, one man against his neighbor, to destroy. 
 

‹23› καὶ ἀνέστησαν οἱ υἱοὶ Αµµων καὶ Μωαβ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας  
ὄρος Σηιρ ἐξολεθρεῦσαι καὶ ἐκτρῖψαι αὐτούς·  καὶ ὡς συνετέλεσαν  
τοὺς κατοικοῦντας Σηιρ, ἀνέστησαν εἰς ἀλλήλους τοῦ ἐξολεθρευθῆναι.   
23 kai anest
san hoi huioi Amm�n kai M�ab epi tous katoikountas  

 And there rose up the sons of Ammon and Moab against the ones dwelling 

oros S
ir exolethreusai kai ektripsai autous;   

 in mount Seir, to utterly destroy and to obliterate them.   

kai h�s synetelesan tous katoikountas S
ir,  

 And as they finished off the ones dwelling in Seir,  

anest
san eis all
lous tou exolethreuth
nai.   

 they rose up against one another so that they were utterly destroyed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OENDD-L@  EPTIE  XACNL  DTVND-LR  @A  DCEDIE 24 

:DHILT  OI@E  DVX@  MILTP  MIXBT  MPDE 

‘Ÿ÷́†¶†-�¶‚ E’̧–¹Iµ‡ š´A¸…¹Lµ� †¶P¸ ¹̃Lµ†-�µ” ‚́A †́…E†́‹¹‡ …� 

:†́Š‹·�̧P ‘‹·‚̧‡ †́˜̧šµ‚ �‹¹�̧–¾’ �‹¹š´„¸P �́M¹†¸‡ 
24. wiYahudah ba’ `al-hamits’peh lamid’bar wayiph’nu ‘el-hehamon  
w’hinnam p’garim noph’lim ‘ar’tsah w’eyn p’leytah. 
 

2Chr20:24 and when Yahudah came to the lookout of the wilderness,  

they looked toward the multitude, and behold, they were corpses lying on the ground,  

and there was not one surviving. 
 

‹24› καὶ Ιουδας ἦλθεν ἐπὶ τὴν σκοπιὰν τῆς ἐρήµου καὶ ἐπέβλεψεν καὶ εἶδεν  
τὸ πλῆθος, καὶ ἰδοὺ πάντες νεκροὶ πεπτωκότες ἐπὶ τῆς γῆς, οὐκ ἦν σῳζόµενος.   
24 kai Ioudas 
lthen epi t
n skopian t
s er
mou kai epeblepsen  

 And Judah came upon the height in the wilderness, and looked.   

kai eiden to pl
thos, kai idou pantes nekroi pept�kotes 

 And they beheld the multitude, and behold, all were dead having fallen 

epi t
s g
s, ouk 
n sŸzomenos.   

 upon the ground; there was not one surviving.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXL  MDA  E@VNIE  MLLY-Z@  FAL  ENRE  HTYEDI  @AIE 25 

  @YN  OI@L  MDL  ELVPIE  ZECNG  ILKE  MIXBTE  YEKXE 
:@ED-AX  IK  LLYD-Z@  MIFFA  DYELY  MINI  EIDIE 

 ƒ¾š´� �¶†´ƒ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ �́�´�̧�-œ¶‚ ˆ¾ƒ´� ŸLµ”¸‡ Š́–´�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ †� 

‚́Wµ÷ ‘‹·‚̧� �¶†´� E�̧Qµ’̧‹µ‡ œŸ…º÷¼‰ ‹·�̧�E �‹¹š´„¸–E �E�̧šE 
:‚E†-ƒµš ‹¹J �́�́Vµ†-œ¶‚ �‹¹ˆ̧ˆ¾A †́�Ÿ�̧� �‹¹÷´‹ E‹̧†¹Iµ‡ 

25. wayabo’ Yahushaphat w’`amo laboz ‘eth-sh’lalam wayim’ts’u bahem larob  
ur’kush uph’garim uk’ley chamudoth way’nats’lu lahem l’eyn masa’  
wayih’yu yamim sh’loshah boz’zim ‘eth-hashalal ki rab-hu’. 
 

2Chr20:25 And when Yahushaphat and his people came to take their spoil,  
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they found among them in abundance, both riches with the dead bodies,  

and valuable things which they took for themselves, until there was no carrying it.   

And they were three days taking the spoil because there was so much. 
 

‹25› καὶ ἦλθεν Ιωσαφατ καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ σκυλεῦσαι τὰ σκῦλα αὐτῶν  
καὶ εὗρον κτήνη πολλὰ καὶ ἀποσκευὴν καὶ σκῦλα καὶ σκεύη ἐπιθυµητὰ  
καὶ ἐσκύλευσαν ἑαυτοῖς, καὶ ἐγένοντο ἡµέραι τρεῖς σκυλευόντων αὐτῶν τὰ σκῦλα,  
ὅτι πολλὰ ἦν.   
25 kai 
lthen I�saphat kai ho laos autou skyleusai ta skyla aut�n  

 And Jehoshaphat came forth, and his people, to despoil their spoils.   

kai heuron kt
n
 polla kai aposkeu
n kai skyla 

 And they found cattle much, and belongings, and spoils, 

kai skeu
 epithym
ta kai eskyleusan heautois,  

 and items desirable.  And they despoiled for themselves.  

kai egenonto h
merai treis skyleuont�n aut�n ta skyla, hoti polla 
n.   

 And they were days three plundering the spoils, for there was much.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI-Z@  EKXA  MY-IK  DKXA  WNRL  ELDWP  IRAXD  MEIAE 26 

:MEID-CR  DKXA  WNR  @EDD  MEWND  MY-Z@  E@XW  OK-LR   

†́E†́‹-œ¶‚ E�¼š·A �́�-‹¹J †́�´ş̌A ™¶÷·”̧� E�¼†̧™¹’ ‹¹”¹ƒ̧š´† �ŸIµƒE ‡� 

:�ŸIµ†-…µ” †´�́š¸A ™¶÷·” ‚E†µ† �Ÿ™´Lµ† �·�-œ¶‚ E‚̧š´™ ‘·J-�µ”  
26. ubayom har’bi`i niq’halu l’`emeq B’rakah ki-sham beraku ‘eth-Yahúwah  
`al-ken qar’u ‘eth-shem hamaqom hahu’ `emeq B’rakah `ad-hayom. 
 

2Chr20:26 And on the fourth day they assembled in the valley of Berakah,  

for there they blessed JWJY.   Therefore they have called the name of that place  

The Valley of Berakah until today. 
 

‹26› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τετάρτῃ ἐπισυνήχθησαν εἰς τὸν αὐλῶνα τῆς εὐλογίας,  
ἐκεῖ γὰρ ηὐλόγησαν τὸν κύριον·  διὰ τοῦτο ἐκάλεσαν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου  
ἐκείνου Κοιλὰς εὐλογίας ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
26 kai tÿ h
mera+ tÿ tetartÿ episyn
chth
san eis ton aul�na t
s eulogias,  

 And on the day fourth they assembled in the Valley of the Blessing; 

ekei gar 
ulog
san  ton kyrion; dia touto 

 for there they blessed YHWH.  On account of this 

ekalesan to onoma tou topou ekeinou Koilas eulogias he�s t
s h
meras taut
s.   

 they call the name of that place, Valley of Blessing, until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MY@XA  HTYEDIE  MLYEXIE  DCEDI  YI@-LK  EAYIE 27 

:MDIAIE@N  DEDI  MGNY-IK  DGNYA  MLYEXI-L@  AEYL 

 �́�‚¾š¸A Š´–́�E†´‹¹‡ �¹µ�́�Eš‹¹‡ †́…E†́‹ �‹¹‚-�́J Eƒº�́Iµ‡ ˆ� 

:�¶†‹·ƒ¸‹Ÿ‚·÷ †́E†́‹ �́‰¸L¹ā-‹¹J †́‰¸÷¹ā̧A �¹µ�́�Eš¸‹-�¶‚ ƒE�́� 
27. wayashubu kal-‘ish Yahudah wiY’rushalam wiYahushaphat b’ro’sham  
lashub ‘el-Y’rushalam b’sim’chah ki-sim’cham Yahúwah me’oy’beyhem. 
 

2Chr20:27 Every man of Yahudah and Yerushalam returned with Yahushaphat  

at their head, to go back to Yerushalam with joy,  

for JWJY had made them to rejoice over their enemies. 
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‹27› καὶ ἐπέστρεψεν πᾶς ἀνὴρ Ιουδα εἰς Ιερουσαληµ καὶ Ιωσαφατ ἡγούµενος αὐτῶν  
ἐν εὐφροσύνῃ µεγάλῃ, ὅτι εὔφρανεν αὐτοὺς κύριος ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, 
27 kai epestrepsen pas an
r Iouda eis Ierousal
m  

 And returned every man of Judah to Jerusalem, 

kai I�saphat h
goumenos aut�n en euphrosynÿ megalÿ, 

 and Jehoshaphat the one leading them with gladness great, 

hoti euphranen autous kyrios apo t�n echthr�n aut�n, 

 for gladdened them YHWH from their enemies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZIA-L@  ZEXVVGAE  ZEXPKAE  MILAPA  MLYEXI  E@AIE 28 

:†́E†́‹ œ‹·A-�¶‚ œŸş̌˜¾ ¼̃‰µƒE œŸš¾M¹�̧ƒE �‹¹�́ƒ¸’¹A �¹µ�́�Eš¸‹ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‰� 

28. wayabo’u Y’rushalam bin’balim ub’kinoroth ubachatsots’roth ‘el-beyth Yahúwah. 
 

2Chr20:28 And they came to Yerushalam with harps, with lyres and with trumpets  

to the house of JWJY. 
 

‹28› καὶ εἰσῆλθον εἰς Ιερουσαληµ ἐν νάβλαις  
καὶ ἐν κινύραις καὶ ἐν σάλπιγξιν εἰς οἶκον κυρίου.   
28 kai eis
lthon eis Ierousal
m en nablais  

 And they entered into Jerusalem with stringed instruments, 

kai en kinyrais kai en salpigxin eis oikon kyriou.   

 and with lutes, and with trumpets into the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRNYA  ZEVX@D  ZEKLNN-LK  LR  MIDL@  CGT  IDIE 29 

:L@XYI  IAIE@  MR  DEDI  MGLP  IK 

�́”¸÷́�̧A œŸ˜́š¼‚́† œŸ�̧�̧÷µ÷-�́J �µ” �‹¹†¾�½‚ …µ‰µP ‹¹†̧‹µ‡ Š� 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·ƒ¸‹Ÿ‚ �¹” †́E†́‹ �µ‰¸�¹’ ‹¹J 
29. way’hi pachad ‘Elohim `al kal-mam’l’koth ha’aratsoth b’sham’`am  
ki nil’cham Yahúwah `im ‘oy’bey Yis’ra’El. 
 

2Chr20:29 And the dread of Elohim was on all the kingdoms of the lands  

when they heard that JWJY had fought against the enemies of Yisra’El. 
 

‹29› καὶ ἐγένετο ἔκστασις κυρίου ἐπὶ πάσας τὰς βασιλείας τῆς γῆς  
ἐν τῷ ἀκοῦσαι αὐτοὺς ὅτι ἐπολέµησεν κύριος πρὸς τοὺς ὑπεναντίους Ισραηλ.   
29 kai egeneto ekstasis kyriou epi pasas tas basileias t
s g
s  

 And came to pass a change of state of YHWH upon all the kingdoms of the earth,  

en tŸ akousai autous hoti epolem
sen kyrios pros tous hypenantious Isra
l.   

 in their hearing that YHWH waged war with the ones being opponents of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AIAQN  EIDL@  EL  GPIE  HTYEDI  ZEKLN  HWYZE 30 

– :ƒ‹¹ƒ´N¹÷ ‡‹́†¾�½‚ Ÿ� ‰µ’́Iµ‡ Š́–´�E†́‹ œE�̧�µ÷ Š¾™̧�¹Uµ‡ � 

30. watish’qot mal’kuth Yahushaphat wayanach lo ‘Elohayu misabib. 
 

2Chr20:30 And the kingdom of Yahushaphat was quiet,  

for his El gave him rest round about.  
 

‹30› καὶ εἰρήνευσεν ἡ βασιλεία Ιωσαφατ,  
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καὶ κατέπαυσεν αὐτῷ ὁ θεὸς αὐτοῦ κυκλόθεν.   
30 kai eir
neusen h
 basileia I�saphat, kai katepausen autŸ ho theos autou kyklothen.  

 And had peace the kingdom of Jehoshaphat, and rested him his El round about. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EKLNA  DPY  YNGE  MIYLY-OA  DCEDI-LR  HTYEDI  JLNIE 31 

:IGLY-ZA  DAEFR  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  YNGE  MIXYRE   

Ÿ�̧�́÷¸A †́’́� �·÷´‰̧‡ �‹¹�¾�¸�-‘¶A †́…E†́‹-�µ” Š́–´�E†́‹ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ ‚� 

:‹¹‰̧�¹�-œµA †́ƒE ¼̂” ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹µ�´�Eš‹¹A ¢µ�́÷ †́’́� �·÷´‰̧‡ �‹¹ş̌ā¶”¸‡  
31. wayim’lok Yahushaphat `al-Yahudah ben-sh’loshim w’chamesh shanah b’mal’ko  
w’`es’rim w’chamesh shanah malak biY’rushalam w’shem ‘imo `Azubah bath-Shil’chi. 
 

2Chr20:31 Now Yahushaphat reigned over Yahudah.  He was thirty-five years old  

when he became king, and he reigned in Yerushalam twenty-five years.   

And his mother’s name was Azubah the daughter of Shilchi. 
 

‹31› Καὶ ἐβασίλευσεν Ιωσαφατ ἐπὶ τὸν Ιουδαν ἐτῶν τριάκοντα πέντε  
ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν καὶ εἴκοσι πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Αζουβα θυγάτηρ Σαλι.   
31 Kai ebasileusen I�saphat epi ton Ioudan et�n triakonta pente  

 And Jehoshaphat reigned over Judah, being thirty-five years old 

en tŸ basileusai auton kai eikosi pente et
 ebasileusen en Ierousal
m, 

 in his taking reign, and twenty and five years he reigned in Jerusalem.   

kai onoma tÿ m
tri autou Azouba thygat
r Sali.   

 And the name of his mother was Azubah daughter of Shilhi.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @Q@  EIA@  JXCA  JLIE 32 

:DEDI  IPIRA  XYID  ZEYRL  DPNN  XQ-@LE 

‚́“´‚ ‡‹¹ƒ´‚ ¢¶š¶…̧A ¢¶�·Iµ‡ ƒ� 
:†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† œŸā¼”µ� †́M¶L¹÷ š´“-‚¾�̧‡ 

32. wayelek b’derek ‘abiu ‘Asa’  
w’lo’-sar mimenah la`asoth hayashar b’`eyney Yahúwah. 
 

2Chr20:32 And he walked in the way of his father Asa  

and did not depart from it, to do what is right in the sight of JWJY. 
 

‹32› καὶ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ασα  
καὶ οὐκ ἐξέκλινεν τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου·   
32 kai eporeuth
 en tais hodois tou patros autou Asa  

 And he went in the ways of Asa his father.  

kai ouk exeklinen tou poi
sai to euthes en�pion kyriou;   

 And he did not turn aside from doing that which was right in the sight of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXQ-@L  ZENAD  J@ 33 

:MDIZA@  IDL@L  MAAL  EPIKD-@L  MRD  CERE 

Eš́“-‚¾� œŸ÷́Aµ† ¢µ‚ „� 
:�¶†‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�‚·� �́ƒ́ƒ¸� E’‹¹�·†-‚¾� �́”´† …Ÿ”̧‡ 
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33. ‘ak habamoth lo’-saru w’`od ha`am lo’-hekinu l’babam l’Elohey ‘abotheyhem. 
 

2Chr20:33 Only, the high places were not removed;  

the people had not yet directed their hearts to the El of their fathers. 
 

‹33› ἀλλὰ τὰ ὑψηλὰ ἔτι ὑπῆρχεν,  
καὶ ἔτι ὁ λαὸς οὐ κατεύθυνεν τὴν καρδίαν πρὸς κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν.   
33 alla ta huy
la eti hyp
rchen,  

 Neverthless the high places yet remained,  

kai eti ho laos ou kateuthynen t
n kardian  

 and still the people did not straighten out their heart 

pros kyrion theon t�n pater�n aut�n.   

 to YHWH the El of their fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIAEZK  MPD  MIPXG@DE  MIPY@XD  HTYEDI  IXAC  XZIE 34 

:L@XYI  IKLN  XTQ-LR  DLRD  XY@  IPPG-OA  @EDI  IXACA 

�‹¹ƒEœ̧J �́M¹† �‹¹’¾š¼‰µ‚́†¸‡ �‹¹’¾�‚¹š´† Š́–´�E†́‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ …� 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ š¶–·“-�µ” †́�¼”¾† š¶�¼‚ ‹¹’́’¼‰-‘¶ƒ ‚E†́‹ ‹·ş̌ƒ¹…̧A 
34. w’yether dib’rey Yahushaphat hari’shonim w’ha’acharonim hinam  
k’thubim b’dib’rey Yahu’ ben-Chanani ‘asher ho`alah `al-sepher mal’key Yis’ra’El. 
 

2Chr20:34 And the rest of the acts of Yahushaphat, the first and the last,  

behold, they are written in the annals of Yahu the son of Chanani,  

which is recorded in the scroll of the kings of Yisra’El. 
 

‹34› καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι Ιωσαφατ οἱ πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι ἰδοὺ γεγραµµένοι  
ἐν λόγοις Ιου τοῦ Ανανι, ὃς κατέγραψεν βιβλίον βασιλέων Ισραηλ.   
34 kai hoi loipoi logoi I�saphat hoi pr�toi  

 And the rest of the words of Jehoshaphat, the first 

kai hoi eschatoi idou gegrammenoi en logois Iou tou Anani, 

 and the last, behold, they are written in the words of Jehu the son of Hanani, 

hos kategrapsen biblion basile�n Isra
l.   

 which he wrote the scroll of the kings of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-JLN  HTYEDI  XAGZ@  OKIXG@E 35 

:ZEYRL  RIYXD  @ED  L@XYI-JLN  DIFG@  MR 

†́…E†́‹-¢¶�¶÷ Š́–´�E†́‹ šµAµ‰¸œ¶‚ ‘·�‹·š¼‰µ‚̧‡ †� 

:œŸā¼”µ� µ”‹¹�̧š¹† ‚E† �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ †́‹¸ µ̂‰¼‚ �¹” 
35. w’achareyken ‘eth’chabar Yahushaphat melek-Yahudah  
`im ‘Achaz’Yah melek-Yis’ra’El hu’ hir’shi`a la`asoth. 
 

2Chr20:35 And after this Yahushaphat king of Yahudah joined himself  

with AchazYah king of Yisra’El.  He did wickedly to do so. 
 

‹35› Καὶ µετὰ ταῦτα ἐκοινώνησεν Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα  
πρὸς Οχοζιαν βασιλέα Ισραηλ (καὶ οὗτος ἠνόµησεν) 
35 Kai meta tauta ekoin�n
sen I�saphat basileus Iouda  

 And after these things, participated Jehoshaphat king of Judah 

pros Ochozian basilea Isra
l (kai houtos 
nom
sen) 
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 with Ahaziah king of Israel.  Now this was an unrighteous man,  
        
_____________________________________________________________________________________________ 

  YIYXZ  ZKLL  ZEIP@  ZEYRL  ENR  EDXAGIE 36 

:XAB  OEIVRA  ZEIP@  EYRIE 

�‹¹�̧šµU œ¶�¶�́� œŸI¹’»‚ œŸā¼”µ� ŸL¹” E†·š¸Aµ‰¸‹µ‡ ‡� 

:š¶ƒ́B ‘Ÿ‹̧ ¶̃”¸A œŸI¹’»‚ Eā¼”µIµ‡ 
36. way’chab’rehu `imo la`asoth ‘anioth laleketh Tar’shish  
waya`asu ‘anioth b’`Ets’yon gaber. 
 

2Chr20:36 And he joined himself with him to make ships to go to Tarshish,  

and they made the ships in Etsion-gaber. 
 

‹36› ἐν τῷ ποιῆσαι καὶ πορευθῆναι πρὸς αὐτὸν τοῦ ποιῆσαι πλοῖα τοῦ πορευθῆναι 
εἰς Θαρσις καὶ ἐποίησεν πλοῖα ἐν Γασιωνγαβερ.   
36 en tŸ poi
sai kai poreuth
nai pros auton tou poi
sai ploia tou poreuth
nai eis Tharsis  

 by acting with and going to him to make boats even to go to Tarshish.  

kai epoi
sen ploia en Gasi�ngaber.   

 And he made boats in Ezion Gaber.  
_____________________________________________________________________________________________   

XN@L  HTYEDI-LR  DYXNN  EDECC-OA  XFRIL@  @APZIE 37 

  JIYRN-Z@  DEDI  UXT  EDIFG@-MR  JXAGZDK 
:YIYXZ-L@  ZKLL  EXVR  @LE  ZEIP@  EXAYIE 

 š¾÷‚·� Š́–́�E†´‹-�µ” †́�·š´L¹÷ E†́‡´…¾C-‘¶A š¶ˆ¶”‹¹�½‚ ‚·Aµ’̧œ¹Iµ‡ ˆ� 

¡‹¶ā¼”µ÷-œ¶‚ †´E†́‹ —µš´P E†́‹̧ˆµ‰¼‚-�¹” ¡¸š¶Aµ‰¸œ¹†¸J 
:�‹¹�̧šµU-�¶‚ œ¶�¶�́� Eş̌˜́” ‚¾�¸‡ œŸI¹’»‚ Eš¸ƒ´V¹Iµ‡ 

37. wayith’nabe’ ‘Eli`ezer ben-Dodawahu miMareshah `al-Yahushaphat le’mor  
k’hith’chaber’ak `im-‘Achaz’Yahu parats Yahúwah ‘eth-ma`aseyak  
wayishab’ru ‘anioth w’lo’ `ats’ru laleketh ‘el-Tar’shish. 
 

2Chr20:37 Then Eliezer the son of Dodawahu of Mareshah prophesied  

against Yahushaphat saying, Because you have joined yourself with AchazYahu,  

JWJY has destroyed your works. So the ships were broken  

and were not able to go to Tarshish. 
 

‹37› καὶ ἐπροφήτευσεν Ελιεζερ ὁ τοῦ ∆ωδια ἀπὸ Μαρισης  
ἐπὶ Ιωσαφατ λέγων Ὡς ἐφιλίασας τῷ Οχοζια, ἔθραυσεν κύριος τὸ ἔργον σου,  
καὶ συνετρίβη τὰ πλοῖά σου.  καὶ οὐκ ἐδυνάσθη τοῦ πορευθῆναι εἰς Θαρσις.    
37 kai eproph
teusen Eliezer ho tou D�dia apo Maris
s  

 And prophesied Eliezer the son of Dodavah from Mareshah 

epi I�saphat leg�n H�s ephiliasas tŸ Ochozia, 

 against Jehoshaphat, saying, As you participated with Ahaziah, 

ethrausen kyrios to ergon sou, kai synetrib
 ta ploia sou.   

 YHWH cut through your works, and were broken your boats,  

kai ouk edynasth
 tou poreuth
nai eis Tharsis.   

 and they were not able to go into Tarshish. 
 


